II Act

1. Dushyanta tel is the jester,^: chKtHir4)^ H<wRi ! The line means,
''Every man sees something his own as beautifull".   The translations

read thus:

B: Every one considers his own friend perfect.

R: Yes, every one thinks himself beautiful.

J:   All men are apt, indeed, to think favourably of themselves.

Binyon's is the only reasonably correct rendering here, while both
Ryder and Jones were not able to see the difference between 'atmiyam'
and 'atmanam'.

2.    Dushyanta tells the jester about the origin of Sakuntala. He
tells him that she was born of an angel, and adds:

The line means, "Like a jasmine that has fallen on a weed/ While
Binyon omits this verse, Ryder and Jones render it thus:

R:   So fell the blossom shaken,
Flower on a weed.

J: ... even as a fresh blossom of Malati, which droops in its
pendant stalk, is raised and expanded by the sun's light.

Evidently, Jones has understood 'arka'to be sun's light. 'Arka', of
course, means 'sun', but in this context it means a particular tree which
is a weed: The translation of Ryder is correct at least in spirit, although
it does not entirely agree with the original.

3. Dushyanta describes Sakuntala as

The translation of this verse would run as follows: Her beauty is
faultless like an unsmelt flower, like a leaf untorn by hands, like a gem
uncut, like new honey yet untasted, like the endless fruit of good deeds,
1 do not know whom Brahma would appoint as the enjoyer.
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